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OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 30 lipca 1999 r. 

w sprawie ratyfikacji przez Rzeczpospolitą Polską Umowy w sprawie Międzynarodowej Komisji Ochrony Od
ry przed Zanieczyszczeniem, sporządzonej we Wrocławiu dnia 11 kwietnia 1996 r. 

Podaje się niniejszym do wiadomości, że zgodnie 
z artykułem 18 ustęp 2 Umowy w sprawie Międzynaro
dowej Komisji Ochrony Odry przed Zanieczyszczeniem 
został złożony dnia 9 marca 1999 r. w Sekretariacie Ge
neralnym Rady Unii Europejskiej dokument ratyfikacji 
przez Rzeczpospolitą Polską wymienionej wyżej umo
wy. 

czypospolitej Polskiej uważa, iż podejmowanie przez 
Międzynarodową Komisję Ochrony Odry przed Za
nieczyszczeniem decyzji, propozycji i zaleceń na po
siedzeniach będzie następować jednomyślnie przy 
obecności wszystkich delegacji." 

Jednocześnie podaje się do wiadomości, że 
w chwili podpisania wymienionej wyżej umowy Rząd 
Rzeczypospolitej Polskiej złożył następujące oświad
czenie: 

Zgodnie z artykułem 18 ustęp 3 umowy weszła ona 
w życie w stosunku do Rzeczypospolitej Polskiej, jak 
również w stosunku do: Republiki Czeskiej, Republiki 
Federalnej Niemiec oraz Wspólnoty Europejskiej, dnia 
28 kwietnia 1999 r. 

"W związku z postanowieniami ustępów 3 i 4 artyku
łu 8 Umowy w sprawie Międzynarodowej Komisji 
Ochrony Odry przed Zanieczyszczeniem, Rząd Rze- Minister Spraw Zagranicznych: B. Geremek 
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EUROPEJSKA KONWENCJA 

o statusie prawnym dziecka pozamałżeńskiego, 

sporządzona w Strasburgu dnia 15 października 1975 r. 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

W dniu 15 października 1975 r. została sporządzona w Strasburgu Europejska konwencja o statusie prawnym 
dziecka pozamałżeńskiego w następującym brzmieniu: 

Przekład 

EUROPEJSKA KONWENCJA 

o statusie prawnym dziecka poza
małżeńskiego 

EUROPEAN CONVENTION 

on the Legal Status ot Children 
Born out ot Wedlock 

Państwa członkowskie Rady Eu- The member States ofthe Coun-
ropy, sygnatariusze niniejszej kon- cil of Europe, signatory hereto, 
wencji, 

uznając, że celem Rady Europy 
jest osiąganie większej jedności 
między jej członkami, zwłaszcza po
przez przyjmowanie wspólnych za
sad w dziedzinie prawa, 

Considering that the aim of the 
Council of Europe is to achieve 
a greater unity between its Mem
bers, in particular by the adoption 
of common rules in the field of law; 

CONVENTION EUROPEENNE 

sur le statut juridique des entants 
nes hors mariage 

Les Etats membres du Conseil 
de l'Europe, signataires de la 
presente Convention, 

Considerant que le but du Con
seil de l'Europe est de realiser une 
union plus etroite entre ses Mem
bres, notamment en favorisant I'ad
option de regles communes dans le 
domaine juridique; 



Dziennik Ustaw Nr 79 

stwierdzając, że w wielu Pań
stwach członkowskich uczyniono 
lub czyni się wysiłki dla poprawy 
statusu prawnego dzieci pozamał
żeńskich przez ograniczenie nieko
rzystnych różnic między ich statu
sem prawnym i społecznym a sta
tusem dzieci pochodzących z mał
żeństwa, 

uznając jednak, że ciągle utrzy
mują się duże różnice między prze
pisami prawa Państw członkow
skich w tej dziedzinie, 

w przekonaniu, że sytuacja dzie
ci pozamałżeńskich powinna ulec 
poprawie oraz że stworzenie wspól
nych zasad dotyczących ich statusu 
prawnego będzie sprzyjać osią
gnięciu tego celu i jednocześnie 
wpłynie na harmonizację przepi
sów prawnych Państw członkow
skich w tej dziedzinie, 

uznając zarazem, że jest nie
zbędne umożliwienie stopniowego 
wprowadzenia konwencji przez 
Państwa, które stoją na stanowisku, 
że nie mogą przyjąć natychmiast 
pewnych jej postanowień, 

uzgodniły, co następuje: 

Artykuł 1 

Każda z Umawiających się 
Stron podejmie działania dla za
pewnienia zgodności przepisów 
prawa wewnętrznego z postano
wieniami niniejszej konwencji i po
informuje Sekretarza Generalnego 
Rady Europy o podjętych w tym ce
lu środkach. 

Artykuł 2 

Pochodzenie dziecka pozamał
żeńskiego od matki ustala się wy
łącznie na podstawie faktu jego 
urodzenia. 

Artykuł 3 

Pochodzenie dziecka pozamał
żeńskiego od ojca może być stwier
dzone lub ustalone na podstawie 
dobrowolnego uznania lub orzecze
nia sądu. 

Artykuł 4 

Dobrowolne uznanie ojcostwa 
nie może być przedmiotem sprzeci-
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Noting that in a great number of 
member States efforts have been, 
or are being, made to improve the 
legal status of children born out of 
wedlock by reducing the differen
ces between their legal status and 
that of children born in wedlock 
which are to the legalor social dis
advantage of the former; 

Recognising that wide dispari
ties in the laws of member States in 
this field still exist; 

Believing that the situation of 
children born out of wedlock sho
uld be improved and that the for
mulation of certain common rules 
concerning their legal status would 
assist this objective and at the same 
time would contribute to a harmo
nisation of the laws of the member 
States in this field; 

Considering however that it is 
necessary to allow progressive sta
ges for those States which consider 
themselves unable to adopt imme
diately certain rules of this Conven
tion, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

Each Contracting Party underta
kes to ensure the conformity of its 
law with the provisions of this Co
nvention and to notify the Secreta
ry General of the Council of Europe 
of the measures taken for that pur
pose. 

Article 2 

Maternal affiliation of every 
child born out of wedlock shall be 
based solelyon the fact of the birth 
of the chiid. 

Article 3 

Paternal affiliation of every 
child born out of wedlock may be 
evidenced or established by volun
tary recognition or by judicial deci
sion. 

Article 4 

The voluntary recognition of pa
ternity may not be opposed or con-

poz.aaa 

Constatant que dans un grand 
nombre d'Etats membres, des ef
forts ont ete accomplis ou sont en
trepris pour ameliorer le statut juridi
que des enfants nes hors mariage en 
reduisant les differences entre le sta
tut juridique de ces enfants et celui 
des enfants nes dans le mariage, ces 
differences defavorisant les pre
miers sur le plan juridique et social; 

Considerant que dans ce doma
ine, de larges disparites existent en
core dans les droits des Etats mem
bres; 

Convaincus que la condition 
des enfants nes hors mariage doit 
etre amelioree et que I'etablisse
ment de certaines regles com mu
nes concernant leur statut juridique 
favoriserait la realisation de cet ob
jectif et contribuerait en meme 
temps a une harmonisation des 
legislations des Etats membres 
dans ce domaine; 

Considerant cependant qu'il est 
necessaire d'amenager des etapes 
progressives pour ceux des Etats qui 
estiment ne pas etre en mesure 
d'adopter immediatement certaines 
des regles de la presente Convention, 

Sont convenus de ce qui suit: 

Article 1 

Chaque Partie Contractante 
s'engage a assurer la conformite de 
sa legislation aux dispositions de la 
presente Convention et a notifier au 
Secretaire General du Conseil du 
l'Europe les mesures prises a cette 
fin. 

Article 2 

La filiation maternelle de tout 
enfant ne hors mariage est etablie 
du seul fait de la naissance de I'en
fant. 

Article 3 

La filiation paternelle de tout 
enfant ne hors mariage peut-etre 
constatee ou etablie par reconnais
sance volontaire ou par decision ju
ridictionnelle. 

Article 4 

La reconnaissance volontaire de 
paternite ne peut faire I'objet d'une 
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wu ani zaskarżenia, chyba że prawo 
wewnętrzne przewiduje taką możli
wość w przypadku, gdy osoba, któ
ra chce uznać ojcostwo lub je uzna
ła, nie jest biologicznym ojcem 
dziecka. 

Artykuł 5 

W postępowaniu o ustalenie 
pochodzenia dziecka od ojca należy 
dopuścić dowody naukowe, które 
mogą pomóc w ustaleniu lub wy
kluczeniu ojcostwa. 

Artykuł 6 

1. Ojciec i matka dziecka poza
małżeńskiego mają w zakresie jego 
utrzymania takie same obowiązki, 
jakby pochodziło ono z małżeń
stwa. 

2. Jeżeli prawo nakłada na nie
których członków rodziny ojca lub 
matki obowiązek utrzymania dziec
ka pochodzącego z małżeństwa, 
obowiązek taki powinien obejmo
wać także dziecko pozamałżeńskie. 

Artykuł 7 

1. Jeżeli pochodzenie dziecka 
pozamałżeńskiego zostało ustalo
ne w odniesieniu do obojga rodzi
ców, władza rodzicielska nie może 
być przyznana z mocy prawa wy
łącznie ojcu. 

2. Władza rodzicielska może zo
stać przekazana innej osobie; pra
wo wewnętrzne powinno określać 
przypadki jej przekazania. 

Artykuł 8 

Ojciec lub matka dziecka poza
małżeńskiego, któremu lub której 
nie przysługuje władza rodziciel
ska, względnie nie wykonuje tej 
władzy, może uzyskać prawo do 
kontaktów z dzieckiem w określo
nych przypadkach. 

Artykuł 9 

Dziecko pozamałżeńskie ma ta
kie same prawa do dziedziczenia po 
ojcu i matce, a także po członkach 
ich rodzin, jak dzieci pochodzące 
z małżeństwa. 

Artykuł 10 

Zawarcie małżeństwa między 
ojcem i matką dziecka pozamałżeń-
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tested insofar as the internal law 
provides for these procedures 
unless the person seeking to reco
gnise or having recognised the 
child is not the biological father. 

Article 5 

In actions relating to paternal af
filiation scientific evidence which 
may hel p to establish or disprove 
paternity shall be admissible. 

Article 6 

1. The father and mother of 
a child born out ofwedlock shall ha
ve the same obligation to maintain 
the child as if it were born in we
dlock. 

2. Where alegal obligation to 
maintain a child born in wedlock 
falls on certain members of the ta
mily ofthe father or mother, this ob
ligation shall also apply for the be
nefit of a child born out of wedlock. 

Article 7 

1. Where the affiliation of a child 
born out of wedlock has been esta
blished as regards both parents, pa
rental authority may not be attribu
ted automatically to the father alo
ne. 

2. There shall be power to trans
fer parental authority; cases of 
transfer shall be governed by the in
ternallaw. 

Article 8 

Where the father or mother ot 
a child born out ot wedlock does not 
have parental authority over or the 
custody of the chiid, that parent 
may obtain a right of access to the 
child in appropriate cases. 

Article 9 

A child born out of wedlock shall 
have the same right of succession 
in the estate of its father and its mo
ther and of a member ot its ta
ther's or mother's family, as if it had 
been born in wedlock. 

Article 10 

The marriage between the fa
ther and mother of a child born out 
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opposition ou d'une contestation, 
lorsque ces procadures sont pravues 
par la lagislation interne, que dans le 
cas ou la personne qui veut recon
naitre ou qui a reconnu I'enfant n'en 
est pas biologiquement le pere. 

Article 5 

Dans les actions relatives ił la fi
liation paternelle, les preuves 
scientitiques susceptibles d' atablir 
ou d'acarter la paternita doivent 
etre admises. 

Article 6 

1. Les pere et mere d'un enfant 
na hors mariage ont la meme obli
gation d'entretien ił I'agard de cet 
enfant que celle qui existe a I'agard 
de I'enfant na dans le mariage. 

2. Lorsque I'obligation d'entre
tien d'un enfant na dans le mariage 
incombe a certains membres de la 
familie du pere ou de la mere, I'en
fant na hors mariage baneficie aga
lement de cette obligation. 

Article 7 

1. Lorsque la filiation d'un en
fant na hors mariage est atablie ił 
I'agard des deux parents, I'autorite 
parentale ne peut etre attribuae de 
plein droit au pere seul. 

2. L'autorita parentale doit po
uvoir etre transfarae; les cas de 
transfert relevent de la lagislation 
interne. 

Article 8 

Lorsque le pere ou la mere d'un 
enfant na hors mariage n'a pas I'au
torita parentale sur cet enfant ou la 
garde de celui-ci, ce parent peut ob
tenir un droit de visite dans les cas 
approprias. 

Article 9 

Les droits de I'enfant na hors 
mariage dans la succession de ses 
pere et mere et des membres de 
leurs tamilles sont les memes que 
s'il atait na dans le mariage. 

Article 10 

Le mariage entre le pere et la 
mere d'un enfant na hors mariage 
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skiego nadaje takiemu dziecku sta- of wedlock shall confer onthe child 
tus prawny dziecka pochodzącego the legal status of a child born in 
z małżeństwa. wedlock. 

Artykuł 11 

1. Niniejsza konwencja jest 
otwarta do podpisu przez Państwa 
członkowskie Rady Europy. Podle
ga ona ratyfikacji, przyjęciu lub za
twierdzeniu. Dokumenty ratyfikacji, 
przyjęcia lub zatwierdzenia składa 
się Sekretarzowi Generalnemu Ra
dy Europy. 

2. Konwencja wchodzi w życie 
po upływie trzech miesięcy od daty 
złożenia trzeciego dokumentu raty
fikacji, przyjęcia lub zatwierdzenia. 

3. Dla każdego Państwa sygna
tariusza, który ratyfikuje, przyjmie 
lub zatwierdzi konwencję w termi
nie późniejszym, wchodzi ona w ży
cie po upływie trzech miesięcy od 
daty złożenia jego dokumentu raty
fikacji, przyjęcia lub zatwierdzenia. 

Artykuł 12 

1. Po wejściu w życie niniejszej 
konwencji Komitet Ministrów Rady 
Europy może zaprosić każde Pań
stwo nie będące członkiem Rady do 
przystąpienia do tej konwencji. 

2. Przystąpienie następuje przez 
złożenie Sekretarzowi Generalne
mu Rady Europy dokumentu przy
stąpienia, który wywiera skutek po 
upływie trzech miesięcy od daty je
go złożenia. 

Artykuł 13 

1. Każde Państwo w czasie pod
pisywania niniejszej konwencji al
bo składania swego dokumentu ra
tyfikacji, przyjęcia, zatwierdzenia 
lub przystąpienia może określić te
rytorium lub terytoria, na których 
stosuje się postanowienia tej kon
wencji. 

2. Każde Państwo w chwili skła
dania swego dokumentu ratyfika
cji, przyjęcia, zatwierdzenia lub 
przystąpienia albo w dowolnym 
czasie w przyszłości może, przez 
złożenie oświadczenia Sekretarzo
wi Generalnemu Rady Europy, roz
szerzyć zakres stosowania niniej-

Article 11 

1. This Convention shall be 
open to signature by the member 
States of the Council of Europe. It 
shall be subject to ratification, ac
ceptance or approval. Instruments 
of ratification, acceptance or appro
val shall be deposited with the Se
cretary General of the Council of 
Europe. 

2. This Convention shall enter 
i nto force th ree months after the da
te of the deposit of the third instru
ment of ratification, acceptance or 
approval. 

3. In respect of asignatory Sta
te ratifying, accepting or approving 
subsequently, the Convention shall 
come into force three months after 
the date of the deposit of its instru
ment of ratification, acceptance or 
approval. 

Article 12 

1. After the entry into force of 
this Convention, the Committee of 
Ministers of the Council of Europe 
may invite any non-member State 
to accede to this Convention. 

2. Such accession shall be effec
ted by depositing wit h the Secreta
ry General of the Council of Europe 
an instrument of accession which 
shall take effect three months after 
the date of its deposit. 

Article 13 

1. Any State may, at the time of 
signature, or when depositing its 
instrument of ratification, acceptan
ce, approval or accession, specify 
the territory or territories to which 
this Convention shall apply. 

2. Any State may, when deposi
ting its instrument of ratification, 
acceptance, approval or accession 
or at any later date, by declaration 
addressed to the Secretary General 
of the Council of Europe, extend 
this Convention to any other territo
ry or territories specified in the dec-
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confere a cet enfant le statut juridi
que d'un enfant ne dans le mariage. 

Article 11 

1. La presente Convention est 
ouverte a la signature des Etats 
membres du Conseil de l'Europe. 
Elle sera ratifiee, acceptee ou ap
prouvee. Les instruments de ratifi
cation, d' acceptation ou d' approba
tion seront deposes pres le Secreta
ire General du Conseil de I'Europe. 

2. La Convention entrera en vi
gueur trois mois apres la date du 
depot du troisieme instrument de 
ratification, d'acceptation ou d'ap
probation. 

3. Elle entrera en vigueur a 
I'egard de tout Etat signataire qui la 
ratifiera, I'acceptera ou I'approuve
ra ulterieurement, trois mois 
apres la date du depot de son in
strument de ratification, d'accepta
tion ou d'approbation. 

Article 12 

1. Apres I'entree en vigueur de 
la presente Convention, le Comite 
des Ministres du Conseil de l'Euro
pe pourra inviter tOL.t Etat non 
membre du Conseil a adherer a la 
presente Convention. 

2. L'adhesion s'effectuera par le 
depot, pres le Secretaire General du 
Conseil de l'Europe, d'un instru
ment d'adhesion qui prendra effet 
troi s mois apres la date de son 
depot. 

Article 13 

1. Tout Etat peut, au moment de 
la signature ou au moment du 
depot de son instrument de ratifica
tion, d'acceptation, d'approbation 
ou d'adhesion, designer le ou les 
territoires auxquels s'appliquera la 
presente Convention. 

2. Tout Etat peut, au moment du 
depot de son instrument de ratifica
tion, d'acceptation, d'approbation 
ou d'adhesion ou a tout autre mo
ment par la suite, etendre I'applica
tion de la presente Convention, par 
declaration adressee au Secretaire 
General du Conseil de l'Europe, a 
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szej konwencji na wskazane w tym 
oświadczeniu inne terytorium lub 
terytoria, które Państwo to repre
zentuje w stosunkach międzynaro
dowych albo w imieniu którego ma 
prawo składania takich oświad
czeń. 

3. Każde oświadczenie złożone 
zgodnie z przepisami ustępów po
przedzających w odniesieniu do ja
kiegokolwiek terytorium wskazane
go w oświadczeniu może zostać 
cofnięte zgodnie z trybem postępo
wania określonym w artykule 15 ni
niejszej konwencji. 

Artykuł 14 

1. Każde Państwo w czasie pod
pisywania niniejszej konwencji lub 
składania swego dokumentu ratyfi
kacji, przyjęcia, zatwierdzenia lub 
przystąpienia albo w czasie składa
nia oświadczenia w trybie artykułu 
13 ustęp 2 tej konwencji może zgło
sić nie więcej niż trzy zastrzeżenia 
do postanowień artykułów 2-10 
konwencji. 

Niedopuszczalne jest składanie 
zastrzeżeń o charakterze ogólnym, 
jedno zaś zastrzeżenie może doty
czyć tylko jednego postanowienia 
konwencji. 

2. Każde zastrzeżenie pozostaje 
w mocy przez okres pięciu lat od 
wejścia w życie konwencji w sto
sunku do zainteresowanej Uma
wiającej się Strony. Może ono zo
stać odnowione na kolejne okresy 
pięciu lat przez złożenie oświadcze
nia skierowanego do Sekretarza 
Generalnego Rady Europy przed 
upływem każdego z tych okresów. 

3. Każda Umawiająca się Strona 
może cofnąć w całości lub w części 
zastrzeżenie złożone w trybie ustę
pów poprzedzających przez złoże
nie oświadczenia skierowanego do 
Sekretarza Generalnego Rady Eu
ropy, które staje się skuteczne 
z chwilą jego otrzymania. 

Artykuł 15 

1. Każda Umawiająca się Strona 
może, w takim zakresie, w jakim to 
jej dotyczy, wypowiedzieć niniejszą 
konwencję w drodze notyfikacji 
skierowanej do Sekretarza General
nego Rady Europy. 
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laration and for whose internatio
nal relations it is responsible or on 
whose behalf it is authorised to gi
ve undertakings. 

3. Any declaration made in pur
suance of the preceding paragraph 
may, in respect of any territory 
mentioned in such declaration, be 
withdrawn according to the proce
dure laid down in Article 15 of this 
Convention. 

Article 14 

1. Any State may, at the time of 
signature, or when depositing its 
instrument of ratification, accep
tance, approval or accession or 
when making a declaration in ac
cordance wit h paragraph 2 of Artic
le 13 of this Convention, make not 
more than three reservations in re
spect of the provisions of Articles 2 
to 10 of the Convention. 

Reservations of a general natu
re shall not be permitted; each re
servation may not affect more than 
one provision. 

2. A reservation shall be valid 
for five years from the entry into 
force of this Convention for the 
Contracting Party concerned. It 
may be renewed for successive pe
riods of five years by means of 
a declaration addressed to the Se
cretary General of the Council of 
Europe before the expiration of 
each period. 

3. Any Contracting Party may 
wholly or partly withdraw a rese
rvation it has made in accordance 
wit h the foregoing paragraphs by 
means of a declaration addressed 
to the Secretary General of the Co
uncil of Europe, which shall beco
me effective as from the date of its 
receipt. 

Article 15 

1. Any Contracting Party may, 
insofar as it is concerned, denoun
ce this Convention by means of 
a notification addressed to the Se
cretary General of the Council of 
Europe. 
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tout autre territoire designe dans la 
declaration et dont il assure les re
lations internationales ou pour le
quel il est habilite a stipuler. 

3. Toute declaration faite en ver
tu du paragraphe precedent, pourra 
etre retiree, en ce qui concerne to ut 
territoire designe dans cette decla
ration, aux conditions prevues par 
I'article 15 de la presente Conven
tion. 

Article 14 

1. Tout Etat peut, au moment de 
la signature ou au moment du 
depot deson instrument de ratifica
tion, d'acceptation, d'approbation 
ou d'adhesion ou lorsqu'il fera une 
declaration conformement au para
graphe 2 de I'article 13 de la presen
te Convention, formuler au maxi
mum trois reserves au sujet des di
spositions des articles 2 a 10 de cel
le-ci. 

Des reserves de caractere 
general ne sont pas admises; cha
que reserve ne peut porter que sur 
une disposition. 

2. Chaque reserve aura effet 
pendant cinq ans a partir de 
I'entree en vigueur de la presente 
Convention a I'egard de la Partie 
consideree. Elle pourra etre reno
uvelee pour des periodes successi
ves de cinq ans, au moyen d'une 
declaration adressee avant I'expira
tion de chaque periode au Secreta
ire General du Conseil de l'Europe. 

3. Toute Partie Contractante 
peut retirer, en tout ou en partie, 
une reserve formulee par elle en 
vertu des paragraphes precedents 
au moyen d'une declaration ad
ressee au Secretaire General du 
Conseil de l'Europe et qui prendra 
effet a la date de sa reception. 

Article 15 

1. Toute Partie Contractante po
urra, en ce qui la concerne, denon
cer la presente Convention en ad
ressant une notification au Secreta
ire General du Conseil de l'Europe. 
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2. Wypowiedzenie wywiera 
skutek po upływie sześciu miesięcy 
od daty otrzymania notyfikacji 
przez Sekretarza Generalnego. 

Artykuł 16 

Sekretarz Generalny Rady Eu
ropy zawiadamia Państwa człon 
kowskie Rady oraz Państwa, które 
przystąpiły do niniejszej konwen
cji, o: 

a. każdym podpisaniu konwencji; 

b. każdym złożeniu dokumentów 
ratyfikacji, przyjęcia, zatwier
dzenia lub przystąpienia; 

c. każdej dacie wejścia w życie 
konwencji zgodnie z artyku
łem 11; 

d. wszelkich notyfikacjach złożo
nych na mocy postanowień ar
tykułu 1; 

e. wszelkich oświadczeniach zło
żonych na mocy postanowień 
artykułu 13 ustęp 2 i 3; 

f. każdym zastrzeżeniu złożonym 
na mocy postanowień artykułu 
14 ustęp 1; 

g. odnowieniu zastrzeżeń w trybie 
artykułu 14 ustęp 2; 

h. cofnięciu zastrzeżeń dokona
nym na mocy postanowień ar
tykułu 14 ustęp 3; 

i. każdej notyfikacji otrzymanej na 
mocy postanowień artykułu 15 
i dacie wywarcia skutków przez 
wypowiedzenie. 

Na dowód powyższego mzeJ 
podpisani, właściwie do tego upeł
nomocnieni, podpisali niniejszą 
konwencję· 

Sporządzono w Strasburgu 
dnia 15 października 1975 r. w ję
zykach angielskim i francuskim, 
przy czym oba teksty są jednako
wo autentyczne, w jednym egzem
plarzu, który zostanie złożony 
w archiwach Rady Europy. Sekre
tarz Generalny Rady Europy prze
każe jego uwierzytelnione odpisy 
każdemu Państwu podpisującemu 
konwencję lub przystępującemu 
do niej. 
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2. Such denunciation shall take 
effect six months after the date of 
receipt by the Secretary General of 
such notification. 

Article 16 

The Secretary General of the 
Council of Europe shall notify the 
member States of the Council and 
any State which has acceded to this 
Convention of: 

a. any signature; 

b. any deposit of an instrument of 
ratification, acceptance, appro
val or accession; 

c. any date of entry into force of 
this Convention in accordance 
with Article 11 ~hereof; 

d. any notification received in pur
suance of the provisions of Ar
ticie 1; 

e. any declaration received in 
pursuance of the provisions of 
paragraphs 2 and 3 of Artic
le 13; 

f. any reservation made in pursu
ance of the provisions of para
graph 1 of Article 14; 

g. the renewal of any reservation 
carried out in pursuance of the 
provisions of paragraph 2 of Ar
ticie 14; 

h. the withdrawal of any reserva
tion carried out in pursuance of 
the provisions of paragraph 3 of 
Article 14; 

i. any notification received in pur
suance of the provisions of Ar
ticie 15 and the date on which 
denunciation takes effect. 

In witness whereof, the undersi
gned, being duly authorised there
to, have signed this Convention. 

Done at Strasbourg, this 15th 
day of October 1975, in English and 
in French, both texts being equally 
authoritative, in a single copy, 
which shall remain deposited in the 
archives of the Council of Europe. 
The Secretary General of the Coun
cil of Europe shall transmit certified 
copies to each of the signatory and 
acceding States. 

Poz. 888 

2. La denonciation prendra effet 
six mois apres la date de la recep
tion de la notification par le 
Secretaire General. 

Article 16 

Le Secretaire General du Conse
il de l'Europe notifiera aux Etats 
membres du Conseil et a to ut Etat 
ayant adhere a la presente Conven
tion: 

a. toute signature; 

b. le depót de tout instrument de 
ratification, d' acceptation, d' ap
probation ou d'adhesion; 

c. toute date d'entree en vigueur 
de la presente Convention con
formement a son article 11; 

d. toute notification rec;.:ue en ap
plication des dispositions de 
I'article 1; 

e. toute declaration rec;.:ue en appli
cation des paragraphes 2 et 3 
de I'article 13; 

f. toute reserve formulee en appli
cation des dispositions du para
graphe 1 de I' article 14; 

g. le renouvellement de toute 
reserve effectue en application 
du paragraphe 2 de I' article 14; 

h. le retrait de toute reserve effec
tuee en application des disposi
tions du paragraphe 3 de I'artic
le 14; 

i. toute notification rec;.:ue en ap
plication des dispositions de 
I'article 15 et la date a laquel
le la denonciation prendra ef
fet. 

En foi de quoi, les soussignes, 
dGment autorises a cet effet, ont 
signe la presente Convention. 

Fait a Strasbourg, le 15 octobre 
1975, en franc;.:ais et en anglais, les 
deux textes faisant egalement foi, 
en un seul exemplaire qui sera 
depose dans les archives du Conse
il de l'Europe. Le Secretaire General 
du Conseil de l'Europe en commu
niquera copie certifiee conforme a 
chacun des Etats signataires et 
adherents. 
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Po zapoznaniu się z powyższą konwencją, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oświadczam, że: 

- konwencja została uznana za słuszną, 

- Rzeczpospolita Polska ratyfikuje konwencję, zgłaszając jednocześnie zastrzeżenie w trybie art. 14 ust. 2 od-
nośnie do niestosowania art. 4 według treści zamieszczonej w oddzielnym piśmie, 

- konwencja ze zgłoszonym zastrzeżeniem będzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydany został akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

Dano w Warszawie dnia 24 kwietnia 1996 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. Kwaśniewski 
L.S. 

Minister Spraw Zagranicznych: D. Rosati 
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OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 16 sierpnia 1999 r. 

w sprawie ratyfikacji przez Rzeczpospolitą Polską Europejskiej konwencji o statusie prawnym dziecka poza
małżeńskiego, sporządzonej w Strasburgu dnia 15 października 1975 r. 

Podaje się niniejszym do wiadomości, że zgodnie 
z artykułem 11 Europejskiej konwencji o statusie praw
nym dziecka pozamałżeńskiego, sporządzonej w Stras
burgu dnia 15 października 1975 r., został złożony dnia 
21 czerwca 1996 r. Sekretarzowi Generalnemu Rady 
Europy, jako depozytariuszowi powyższej konwencji, 
dokument ratyfikacji przez Rzeczpospolitą Polską wy
mienionej konwencji przez Rzeczpospolitą Polską. 

W trakcie składania dokumentu ratyfikacji zostało 
złożone zastrzeżenie, zgodnie z artykułem 14 ustęp 2 
Konwencji, o następującej treści: 

"Rzeczpospolita Polska zastrzega sobie prawo niesto
sowania artykułu 4 Konwencji, albowiem polskie pra
wo wewnętrzne uzależnia uznanie dziecka od wyraże
nia na to zgody przez matkę dziecka lub jego przedsta
wiciela ustawowego, a także przez samo dziecko, jeże
li jest pełnoletnie. Ponadto prawo wewnętrzne do
puszcza unieważnienie uznania dziecka na żądanie 
mężczyzny, który dziecko uznał, albo osób, które wyra
ziły zgodę na uznanie, ale wiąże to z wadami oświad
czenia woli, a nie z faktem pochodzenia dziecka." 

Zgodnie z artykułem 11 ustęp 3 Konwencji weszła 
ona w życie w stosunku do Rzeczypospolitej Polskiej 
dnia 22 września 1996 r. 

Jednocześnie podaje się do wiadomości, co nastę
puje: 

1. Zgodnie z artykułem 11 ustęp 2 wymienionej 
konwencji weszła ona w życie 11 sierpnia 1978 r. 

Następujące państwa stały się jej stronami w niżej 
podanych datach: 

Austria 29 sierpnia 1980 r. 

Cypr 12 października 1979 r. 

Dania 19 kwietnia 1979 r. 

Grecja 16 września 1988 r. 

Irlandia 6 stycznia 1989 r. 

Liechtenstein 18 lipca 1997 r. 

Litwa 18 lipca 1997 r. 

Luksemburg 2 lipca 1982 r. 

Norwegia 11 sierpnia 1978 r. 

Portugalia 8 sierpnia 1982 r. 

Rumunia 1 marca 1993 r. 

Szwajcaria 11 sierpnia 1978 r. 

Szwecja 11 sierpnia 1978 r. 

Zjednoczone Królestwo Wielkiej 
Brytanii i Irlandii Północnej 25 maja 1981 r. 

2. Podczas składania dokumentów ratyfikacji, przy
jęcia, zatwierdzenia lub przystąpienia oraz w terminach 
późniejszych złożone zostały przez następujące pań
stwa podane niżej zastrzeżenia i oświadczenia, przy 
czym daty zamieszczone w nawiasach oznaczają dzień 
przekazania Sekretarzowi Generalnemu Rady Europy 
stosownego dokumentu lub pisma zawierającego za
strzeżenia i oświadczenia: 




